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Egy év.
Ismét itt van kanicssony ünnepe.
Az emberszeretet, a jótékonyság 

ünnepe ez. Egy oly napja az évnek, 
melynek ünneplésébe szinte egyesül az 
egész emberiség.

Elül e napon a munka zaja — 
pihenni térnek a fegyverek. A béke
szeretet melege váltja fel — ha csak 
kis időre is — a torzsalkodást, az 
egymást megérteni próbáló engedékeny
ség simítja el az élet ezer bajának 
minden összeütközését.

Az idei karácsony kétszeresen ked
ves nekünk. Kedves azért, mert e nap
nak minden vonzalmát, minden hozzája 
fűződő harmóniát, több éven át meg
zavarta a jövőbe vetett bitünk kicsi
sége, megzavarta a kínos bizalmatlan
ság aggódó érzete. De nem úgy most.

Evek óta az idei az első nyugodt, 
békés, harmonikus politikai karácsony.

Csak egy év előtt is, mily rettene
tes bénító váltságbau állott ez a sze
gény ország. Ritkán látott nehéz felle
gek tornyosultak a magyar politika 
egén.

Ritkán állott nemzetünk oly közel 
sírjához, mint ma egy esztendeje . . .

Az a kormányzati rendszer, mely 
az országot visszaadta önmagának, mely 
békét és nyugalmat teremtett minden
felől, ekkor még csirájában is alig élt 
s csak a haza sorsáért aggódók lelké
ben, mint valami vágy, mint valami 
biztató remény éledezett. Érezte min
denki, hogy jönni kell valaminek, vál
tozást óhajtottak mindenfelé, de testet 
ekkor még nem öltött a honfiúi vállal
kozásnak az a gyönyörű példája, mely 
néhány hét után az ország élére állott.

Szomorú napok is voltak azok ! . . . 
Egy haszontalan és csúfos pártközi alku
dozásokkal eltöltött dísztelen esztendő 
végnapjai!

Abban az esztendőben nem volt kará
csonya e nemzetnek, nem volt karácsonya 
a királyfiak.

De a béke ünnepének ama szent 
napján a Magyarok Istenéhez szállott 
zsolozsmák meghozták a várvavárt 
hajnalt. A borús karácsony után nem
sokára derengeni kezdett a magyar 
politika sötét égboltja. Oszladozni kez
dett a mesterségesen is növelt sötétség 
és utat tört magának a nemzet szemét 
felnyitó, üdítő 3, melynek
fényénél tett olyat az az annyiszor 
lebecsült ország, amire már képesnek 
alig hittük.

így vonultak le lassan a szintérről

a múlt keserű emlékei, hogy helyet 
engedjenek az uj erőforrásoknak.

Amilyen szomorú és gondterhes 
volt a múlt karácsony, ép oly biztató 
és reményteli a jelen. Az ország ezer 
égő sebe beheggedöben van. Állam- 
háztartásunk csaknem tönkrement gépe
zete helyreállítva végzi pontosan a maga 
munkáját . . .  A nemzet visszanyerte 
régi kipróbált nagy férfiait, kik már a 
múltban megmutatták, hogy az ország 
javán munkálkodni sikerrel tudnak s 
akik e karácsonyig rövid néhány hónap 
alatt a konsolidált, biztos alapokra fek
tetett Magyarországot adták vissza ön
magának.

S a békés alkotó munkára szövet
séges jobbot nyújtó nemzet igy került 
közel ismét jó  királya szivéhez, kit az 
áldatlan harc s a mitsemtevő civódás 
már-már elhidegitett tőlünk. S nyújtha
tott volna-e szebb ajándékot nekünk, 
minthogy nyombun a karácsonyi ünne
pek után nekünk adja, közénk küldi a 
trón várományosát, nemzetünk leendő 
atyját, Ferenc Ferdinánd királyi herceget. 
Közértk jön ő, hogy újból és ujháj 
deklarálja hozzáuk való szeretetét, 
melyet csak fokozni fog, ha látja maga 
körül loyalis, hű magyarjait. Mert e 
nemzetet épen egyenes, nyilt jellemével

T Á R C A .

Lacika karácsonya.
Szent karácsony ünnepe nszivek ünnepe! 

Megdobban a lélek, az emberek lerázzák ma
gukról a közmipias élet porát és ünnepies 
köntöst öltenek magukra és legalább — egy 
pillanatra vallásos érzület fogja el lelkűket, 
áliitattal gondolnak a mai nagy ünnepre . . .

A kedélyek különös metamorphozison 
mennek át karácsony hetében, szugerálva van
nak, idegesek ilyenkor az emberek. Hát még 
a gyerekek! A jó öreg Ambrus bácsi mindegyre 
unokáját figyelte, Lacikát, kinek állapota ugyan
csak beigazolta, hogy karácsony lesz!

Lacika a esalad szemefénye. Okos 5 éves 
fiúcska. Rettenetes kiváncsi, különösen kará
csonykor, ezért nagyapja vénasszonynak csú
folta. Lacika zsarnok is — de csak karácsony 
előtt. Testvérkéjét mindig kínozta, bár Ellácska 
már 7 éves, mégis szenvedett a kényar sze
szélyétől, de mint mondám — csak karácsony 
előtt. A nagy változást a nevelőkisasszony 
idézte elő, már több nappal előbb. De jól is 
tette, gondolta nővérkéje, mert nem kell ezután 
dolgozatát kétszer megcsinálni. Lacika ugyanis 
őrizetlen pillanatokban, ha megkaparinthatta 
nővérkéje irkáit, tanárosdit játszott és ugyan

csak szigorú cenzúra alá vette. A kalamárisba 
mártott tollszárral a füzet lapjait keresztül
húzta és hozzá hüvelykujját betentázva szig
nálta a tetsző lapokat, miként a régi törők 
császár okmányait. Azonban ennek mind vége 
volt, amint a karácsonyról hallott beszélni. 
Szent este délutánján izgatottsága végtelen 
volt. Mikor jön az angyalka s miért nincs már 
itt? Csak a sötétben jár az angyal, nyugtatták 
a kis türelmetlent.

Hat órakor megnyíltak a szomszéd szólta 
szárnyas ajtói, a gazdagon megrakott illatos 
karácsonyfa pazar fényben úszva hirdette 
Jézuska születését . . . Vallásos érzelmektől 
áthatva vették körül. Az ajándékok kiosztásá
nál Lacika méltatlankodott apjának. Nos, mi 
baj, Lacó, nem vagy megelégedve? A kisasz- 
szony azt mondta, hogy hoz az angyalka 
villanyost is és a mi házunk előtt fog megál- 
lani, de nem látom; nézzen ki papa az ablakon! 
Fiacskám, a villanyost nem az angyal hozza, 
azt itt építik a földön, hanem jövőre biztosan 
meglesz. Ugyebár, akkor hamarabb itt lész az 
angyalka?

Ambrus bácsi pipája a meghatottságtól 
kialudt, fel is helyezte szépen a polcra majd 
helyet foglalt a nagy karosszékben a jó sok
félével megrakott asztalnál, mit a vendégek a 
család többi tagjaival követtek. Ambrus apa 
méltatta az ünnepnek reá nézve különösen 
emlékezetes voltát.

Elmesélte Ambrus apó azt a szép, igaz

történetet, melyet karácsony szent estéjén, ha 
vendég van a háznál, elbeszélni soha el nem 
mulaszt

Midőn alig húsz éves voltam — ekkép 
kozdé beszédjét — karácsony másnapja estéjén 
átmentem a szomszéd faluba, egy barátom 
látogatására. Kemény telünk volt. A hó csak 
úgy recsegett lábam alatt, mint a nád. Gondo
lám, ha most nem találok farkast útközben, 
akkor szerencsés ember vagyok. A hold fénye
sen bevilágította a keskeny utat, melyet jobbról- 
balról törpe fenyők öveztek, ágaik ölelkeztek 
egymással és a hó által alkotott fehér ruháik 
takarta enyelgésüket. Alig lehettem félúton, 
midőn a távolban valami asszonyfélét látok 
szaladva közeledni. Farkas üldözi? gondolám, 
vagy eszelős, hogy kibontott bajjal szalad ilyen 
hideg, késő időben egyedül; hova mehet, mit 
kereshet? Pisztolyom kéznél volt. Meggyorsí
tottam lépéseimet s már harminc lépésről 
tisztán láttam karcsú alakját. Azt is láttam, 
hogy kikerülni akart s ezért bizalomgerjesz
tőén, félreállva kérdeztem, hogy hova visz 
Útja ily későn, egyedül. A leányka félénken, 
sebtibo válaszolt, hogy nagynénje, kinél láto
gatóban van. hirtelen megbetegedett és orvosért 
szalad a mi falunkba. Szép szemei ragyogtak, 
de bennük a bánat, kétségbeesés ült s pici 
ajkai sirás felé hajoltak. Egész valómat valami 
különös melegség szállta meg, a részvét, mit 
irányában éreztem, szépsége, mely engem elbű
völt egy pillanat alatt kölcsönös vonzalommi
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csak közvetlenül lehet megismerni. 
Növeli még örömünket az is, ami nagy 
elégtételünkre szolgál s a mai rend
szernek megbízhatóságát s állandóságai 
oly kiválóan jellemzi, hogy amidőn a 
trónörökös első ízben vesz részt, ilyen 
nevezetes és jelentős állami aktusban, 
ez az esemény épen akkor következeit 
el. mikor a delegációk a mi székesfő
városunkban üléseznek.

Érezhetni fogja legalább a fenséges 
ur ez ország népének igaz hódolatát 
és tiszteletét, érezni fogja a magyar 
nép benső, mély szeretetónek és ragasz
kodásának sugárzó melegét.

Az alkotás nehéz munkájával eltöl
tött fáradságos esztendő igy nyerte el 
a nemzet jólétével, a király szereteté- 
vel, legszebb karácsonyi ajándékát! . . .

Mezígazii is kereskedik m i Imi.
A perrendtartás módosítása váratlanul 

erős kavarodást eredményezett Két hatalmas 
tábor tűzött össze : az agráriusok és merkan
tilisták. Harcuk nem napjainkban keletkezett, 
jelenlegi összetűzésük egy régi elfojtott ver
sengés következménye. Sokszor ellentétes 
érdekeik nem egy összecsapásnak voltak 
okozói. Hoszantartó és elkeseredett küzdelmet 
vívtak a múlt század utolsó évtizedeiben a 
valuta-rendezés kérdése fölött, mely végre is 
a kereskedők győzelmével végződött.

Mutassunk rá e már lezajlott háborúság 
okaira.

1858 november 1-én az osztrák kor
mány bevezette az osztrák értékű forintot 
(1843—58-ban pénzegységünk a pengő forint 
(conveutiós forint) volt, mely 60 krajcárra 
oszlott, 1 pengő frt. =  K. 2'10) Az o. é frt ot 
a magyar kormány 1867-ben átvette, bár 
elvijen az arany valuta megteremtésének 
szükségességét hangoztatta. 1 o. é. frt. 111 
gramm szinezüstöt tartalmaz s ilyen mennyi
ségű ezüst ára tényleg 1 o. é. frt. volt. A 
60-as és 70-es években az ezüst ára rohamo
san csökkent, egyrészt, mert az ezüst-termelés 
(bányászat) nagyon emelkedett másrészt, mert 
a technika haladásával az ezüst kiválasztásá-

lett. Arca hirtelen biborpirossá változott. Nem 
engedem egyedül távozni, gondoltam. Szándé
komat azonnal megérté és vélelmemet szíve
sen vette. Bekísértem vissza a faluba, csevegve 
a szép időről ts a hideg éjről, mely nekem illa
tos tavasznak látszott. Mire a faluba, értünk, 
szivünk nyitott könyv lett. Hamar megismer
tettük jelenünket, mi hótiszta volt, — jövőnket 
— az öregek döntésére bíztuk. Boldog voltam ! 
Midőn az orvoshoz értünk, ő bement és én 
izgatottan vártam reá. Ezer mesék és édes 
emlékezések vonultak agyamban át, mialatt 
reá várakoztam, de ilyen szép mese, mint az 
én kalandom, hasonló közöttük nem volt.

A vendégek érdeklődéssel hallgatják az 
öreg beszédjét, senki sem meri zavarni, mert 
látják, hogy az öregben a régmúlt ifjúkorának 
egyik érdekes epizódja elevenedik fel, melyben 
tliz s lelkesedés van . . . Lacika, a kiváncsi 
vénasszony, a türelmetlen egy csapással véget 
vetett a szép beszédnek, a midőn azt kérdezte : 
Hát nem ették meg a nénit a farkasok, midőn 
visszafelé ment?

A nagymama egy könnycseppet szárított 
fel zsebkendőjével a szemében, de ezek a 
szemek nem égtek úgy, nem voltak oly ábrán
dosak. mint azon a holdvilágos téli éjsza
kán . . .

Ölében ülsz, Laczika, nagymamád volt az 
a néni!

g y u la i  Im re.

nak költségei csökkentek. 1 o. é. frt. ezüst- 
tartalma tehát mind kisebb és kisebb értéket 
képviselt. Ennek természetes következménye 
az volt, hogy a külföld ezüst forintosainkat 
vagy egyáltalában nem fogadta el, vagy csak 
annyira becsülte, amennyit ezüst tartalma 
tényleg megért. 1858-ban 1 o. é. frt-nak 
értékét >/s tallérban =  2 márkában állapítot
ták meg az o. ó. frt. tényleges szinezüst érté
kének megfelelöleg.

Ha az idők folyamán az ezüst ára például 
felónyire csökkent, az ezüst forintos belső ér
téke felére szállott, alá, s igy 1 o. é. forint 
egyeuértéke 2 M-ról 1 M-ra csökkent. Fokozta 
forintosunk értékingadozását az, hogy a német 
birodalom 1872-ben áttért az arany valutára.

De az ezüst ára nem csökkent egyenle
tesen; hol rohamosan esett, hol megint emel
kedett és igy tovább. Előre megjósolni, hogy 
mi lesz fontosunk egyeuértéke bizonyos fix 
időben, nem lehetett

Ennek kereskedőink érezték kárát.
Mondjuk, hogy egy budapesti kereskedő 

rendelt árut Németországból. A számla M tói 
szólt és rendesen nem azonnal, hanem csak
3—6 hónap múlva volt kiegyenlítendő. Egysze
rűség okáért tegyük fel, hogy a faktúra 
összege M 100. A magyar kereskedő a Német
országból jött árut itthon adta el természetesen
o. é. forintokért; hogy az eladási árat meg
szabhassa, meg kellett állapítania azt, hogy 
neki magának mennyibe kerül. A M-tartozását 
át kellett számítania frt-ra. Ha abban az időben 
100 M. 60 frt-tál volt kiegyenlíthető, kereske
dőnk úgy állapította meg az eladó árat, mintha 
ö az áruért tényleg 60 frt ot fizetett volna. A 
számla rendezése idején azonban azt tapasz
talta, hogy forintosunk vásárló ereje csökkent 
s ő a 100 márkás tartozásért 70 frtot kénytelen 
fizetni. 100 márkánkint tehát 10 frtot ráfizetett. 
K ráfizetés a nyereség rovására történt, esetleg 
megtörténhetett, hogy az árfolyam-hullámzás
ból eredő veszteség felemésztette, sut megha
ladta nyereségét. Ez ellen csak úgy védekez
hettek kereskedőink, hogy az eladó ár meg
állapításánál magas nyereséget vettek számi 
tásba, amellyel az árfolyam-csökkenés okozta 
veszteséget pótolhassák és még tisztességesen 
élni is tudjanak.

Ez nyilván kereskedelmünk szolidságának 
rovására történt. Epén ezért a két kormány 
kereskedelmi célokra 1870 tói 1892 ig arany 
4 és 8 fontosokat veretett, melyeknek ér
téke állandó, hiszen az aranyárfolyam hul
lámzásnak alig van alávetve.

A magyar és osztrák államkölcsönök 
helyzete sem volt irigylésre méltó. Minthogy 
az időközi szelvény-kamatok o. é forintok
ban voltak esedékesek és minthogy az ezüst 
forintos mind jobban és jobban elértéktele
nedett, a küllőid állampapírjainkat csak igen 
alacsony áron volt hajlandó elfogadni (meg
venni.) E körülmény kényszerítő hatása alatt 
a kormányok aranyban kamatozó kötvényeket 
bocsátottak ki. így született meg a Magyar 
aranyjáradék-kölcsön és az Osztrák aranyjá- 
radék-kölcsön. (Pontosabban: 4°/0-al aranyban 
kamatozó . . .)

Ezek után azt hisszük, hogy a kereske
dőknek egy állandó aranyvaluta utáni törek
vése indokolt.

Nézzük most a pénzünk elértéktelenedé
sével alakult helyzetet a mezőgazdák szem
pontjából.

Kezdjük azzal, hogy a szóban levő idő
ben hazánk termőföldje nagyim meg volt ter
helve s a katnat-terhek bizony-bizony súlyo
san nehezedtek a földbirtokos osztályra. Te
gyük fel, hogy bizonyos területen termelt bú
zamennyiség 100 Írtért volt értékesíthető és 
tegyük fel, hogy ebből kellett: kamatra: 40 frt. 
termelési-tőkebefektetésre 1 0  frt, munkabérre 
20 frt, marad jövedelem 30 frt.

Vizsgáljuk meg a helyzetet oly időben, 
mikor az ezüst forint vásárló képessége fölé

nybe csökkent Ugyanazt a búzamennyiséget 
mely előbb 100 forintért volt megszerezhető, a 
termelő most csak 200 forintért volt hajlandó 
eladni, mert. most 200 frt. ért annyit, mint 
előbb 100. A bevétel tehát 200 forint. A 
kiadás a következőképen alakult. Kamatra ma 
is csak annyi kellett, mint a korábbi időben, 
hacsak a teher-állományban nem állott be 
változás (nem vettek fel újabb kölcsönt, vagy 
a régit nem törlesztették részben esetleg 
egészben). Kamatkiadás tehát 40 forint. A 
termelési tőkebefektetés (vetőmag, gazdasági 
eszközök, állati erők, stb . . .) 20 frtot igényelt, 
mert a zárójelben említett dolgok ára — 
épugy mint a búzáé, — kétszeresére emelke
dett. Munkabér fejében elfizettünk 30 forintot, 
mert. tapasztalati tény, hogy az élelmi és 
egyéb cikkek drágulását a munkabérek csak 
igen lassan követik. A kiadások összege esze
rint : 40 -J- 20 -(- 30 =  90 frt., marad jöve
delem 110 frt. Igaz ugyan, hogy most 110 
írtnak csak annyi vásárló ereje volt, mint 
előbb 55-nek. de még igy is 25 frt. jövedelem- 
többlet mutatkozik.

Az agráriusoknaktehátinkábba rendezetlen 
pénzügyi helyzet felelt meg s minthogy hazánk 
pusztán mezőgazdasági állam volt, méltányos
nak látszott, hogy a mezőgazdák érdekei 
tartassanak szem előtt. Figyelmen kívül hagy
ták, hogy az akkori állapot változatlansága — 
bár ideig-óráig kedvezne nekik — az egész 
ország gazdasági alapját támadja meg s igy 
lassan vagy gyorsabban az egész országot a 
biztos gazdasági válságba kergeti

Teljesség kedvéért említsük meg, hogy 
az agráriusok — mikor a valuta-rendezés 
elkerülhetetlenül felszínre vetődött — engedtek 
álláspontjukból s a kettős (arany és ezüst.) 
valuta üdvös voltát igyekezték igazolni. Az ok- 
igen egyszerű A kettős valuta értelmében az 
arany és ezüst pénz egyformán korlátlan fizető 
eszköz. Egy- közgazdasági törvény szerint 
(Gresham törvénye) a jó pénzt kiszorítja a 
rossz. Mint láttuk, az ezüstpénz — bár meg
alkotásakor jó volt. tényleges ezüst-értéke 
névleges értékével megegyezett — idővel 
megromlik (vásárló képessége, belső szinfém- 
értéke csökken). A rossz ezüstpénz kiűzi az 
országból a jó arany pénzt, az egész ország 
domináló pénze az ezüst lesz s ebből megint 
csak a vázolt pénzügyi zavarok keletkeznek.

Úgy érzem, hogy Gresham látszólagosan 
paradox törvénye igazolásra szorul.

Erről máskor!
Öravecz Károly.

P a p u n k  e lő fizető in ek  és o lv a só in a k  
kellem es ka rá cso n y i ü n n ep ek et k iva n  a 

S zerk esztő ség.
I.apunk következő száma a közbeeső 

ünnepnapok miatt csak f. hó jr -én  szom
baton fog  megjelenni. A  szerkesztőség.

H  Í R E K .
A király elismerése.
K itü n te te t t  á lla m fé r f ia k .

A hivatalos lap csütörtöki és pénteki 
száma beszámolót magyar államférfin kitiin- 
tetéről, melyeket szerte az országban min
denki elégtétellel fogad és természetesnek 
falai. A király Serényi Béla gróf földmi- 
velésügyi miniszternek, Székely Ferenc dr. 
igazságügyminiszternek és Iíazai Samu 
honvédelmi miniszternek a valóságos belső 
titkos tanácsosi méltóságot, I  Iteronymi 
Karoly kereskedelemügyi miniszter, való
ságos belső titkos tanácsosnak pedig a 
Lipót-rend nagykeresztjet adományozta. A

F IS C H E R  T E S T V É R E K . Újvidék.
X M ű szak i telepe. II. R á kó czi F e re n c-u tca  57. szá m . T e le fo n : 224.

Elvállal: központi fűtést, szellőztetést, vízvezetéki és csatornázási h e r e m W é a e W  u . . . . . .  .
kútfúrást és hygienikus berendezést. Minden e szakmába vágó cikkek inkl imn í 8 í* ’ v illany- és eroá tv lto lt, úgyszintén

költségjegyzék díjta lanul. PontlJ l e l k i d  eszközöltetnek. Tervek és
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magas kitüntetés legfelsőbb méltánylása 
annak a nagy és jelentős munkásságnak, 
a melyet ez államférfiak, a mióta nagy 
válságok között kormányszéket vállaltak 
és tárcáik vezetését átvették állandóan 
kifejtettek s melynek eredményességét 
hálásan ismeri el az ország is. Az ötödik 
kitüntetés Berzeviczy Abertnek, a képvi
selőház illusztris elnökének szól, a kinek 
Ö Eelsége a közpályán sok éven át szer
zett kiváló érdemei elismeréseid az I. 
osztályú vaskoronarendet adományozta

Uj magyar báró. A király nagy
ipari életünk egyik elsőrangú kitűnősé
gének beocsini Ohrenstein Henriknek és 
törvényes utódainak a közgazdaság terén 
szerzett érdemei elismeréseid a magyar 
bárói méltóságot adományozta. A beocsini 
cementgyár unióban rövid idő alatt ez a 
második magas kitüntetés, a mely min
denképen bizonyítja a gyár urainak kiváló 
érdemeit, melyeket, a királyi kegy ily 
magas, elismeréssel méltatott,.

Kinevezés.  Gr. Khuen Héderváry 
Károly mint belügyminiszter dr. Ribiczey 
Kálmán főispáné titkárt, tényleges minisz
teri s. fogalmazóvá a szabályszerű illet
ményekkel kinevezte. Örömmel regisztrál
juk e hirt, mely egy oly férfiú régen 
kiérdemelt elismerését adja tudtad, ki 
mindannyiunk előtt mint a megtestesült 
előzékenység és udvariasság ismeretes. 
Finom modorával párosult nagy tudása 
és műveltsége egyenesen praedesztinálják 
arra az állásra, melyet nemcsak hivatali 
főnökeinek megelégedésére, hanem e város 
egész közönségének osztatlan előnyére 
betölt, Hisszük, hogy érdemeinek ezen rég 
megérdemelt, méltánylása és elismerése 
csak fokozni fogja ambitióját, munkaked
vét s az állásával járó széles munkört 
ezután is régi, kipróbált erővel s a tőle 
megszokott tapintattal fogja ellátni.

A munkapárt tagjaihoz! A
végrehajtó bizottság újból kéri a párt t. 
tagjait, hogy a törvényhatósági bizottsági 
tagválasztás alkalmából elvállalt kötele
zettségeinek mindenki pontosan megfelelni 
szíveskedjék. A II. kerület munkapárti 
választói pedig ismerjék kötelességüknek 
a feltétlen leszavazást. Senki ne gondolja, 
hogy pártunk erősségénél fogva nincs 
szüksége szavazatára. Jelöltjeink személyi
jük épusyy, mint a párthiíségnek tartozik 
mindenki a feltétlen leszavazással. Nem elég 
egyszerűen győznünk, hanem győzelmünk
nek oly impozánsnak kell lennie, hogy 
egyszer s mindenkorra elmenjen bárkinek 
is a kedve pártunkkal szemben fellépni. 
A párt tagjai kellő időben szavazólapokat 
kaptak. Kivántos, hogy mindenki ezzel 
szavazzon. Ilyen szavazólapok pártirodánk
ban (Gambrinus sörcsarnok, Andrássy-u.) 
is kaphatók a választás napján. A bizott
ság arra kéri a választókat, hogy lehe
tőleg a délelőtti órákban éljenek szavazati 
joguk kai.

Magyarország k özegész ség -  
ügye 1908-ban. A magy. kir. kormány

hivatalos kiadványából közöljük a tüdő- 
gümőkórra és az ellene irányított küzde
lemre vonatkozó következő adatokat. 
Tüdőgümőkórban elhalt 1908-ban Magyar- 
országon — a társországok nélkül — 
65(194 egyén, ami az összhalálozás 14.72 
%-ának felel meg (Ebből Újvidékre esett 
127 haláleset.) A tüdőbetegeket családi 
körükben felkereső és gyámolitó dispen- 
sairek száma 8-cal szaporodott, nevezete
sen Budapest-Krisztinaváros, Székesfehér
vár, Szeged, Kaposvár, Magyaróvár, Pécs, 
Élesd és Nagyszalontán létesültek dispen- 
sairek, melyek 5000-t.ől 15000 koronáig 
részesülnek évi állami támogatásban. A 
gyógyhelyek száma is örvendetesen szapo
rodott; Algyógyon 100 ágyas áll vasgyári 
munkástelep, Nagyváradon a szőlőhegyek 
között nyári üdülőhely, Hódmezővásárhe
lyen tanyai sanatórium, Felek községben 
gyógyintézet épült, melyeket a miniszté
rium tetemes segítségben részesített. 
Tüdőbetegpavillonokat állítottak fel a 
balassagyarmati, turócszentmártoni és 
nagymihályi közkórházakban, továbbá a 
budapesti uj Szt János kórházban. Mint 
a tubei culosis elleni védekezést szolgáló 
külön intézmény említendő a szombathelyi 
erdei iskola, melyben a tüdőbeteg gondozó 
intézet kötelékébe felvett tüdőbajos szü 
lök gyermekei nyernek oktatást az erdei 
szabad levegőn. Az említett intézménye
ken kívül —- melyek mind államsegéllyel 
létesültek — a kir. kormány folytatta 
eddigi felvilágosító munkáját, népszerű 
ismertetések szétosztásával, a kórházak 
könyvtárai részére pedig megküldte az 
1907- évi nemzetközi tubercnlosiskon- 
gresszus tudományos munkálatait.

Győz a munkapárt. C s ík s z e r e d á n } / jelen
tik, hogy a csikvárinegyei törvényhatósági 
bizottsági tagválasztások alkalmával a betöl
tendő 58 hely közül kifejezetten ellenzéki 
programmal csak 11 jelölt lett megválasztva. 
A többi 47 törvényhatósági bizottsági tagságot 
a kormánypárt hívei nyerték el. K á l la y  Ubul, 
S ü m e g i  Vilmos és Q y ö rffy  Gyula orsz. kép
viselők, akik két kerületben is felléptek, min
den erőfeszítésük mellett sem tudtak bejutni 
a megyei képviselőtestületbe.

Eljegyzés. Nagy Sándor MÁV. hivatalnok 
Zimonyból — eljegyezte Stadler Mariskát, 
Stadler Jakab helybeli füszerkereskedő kedves 
leányát.

Népgyűlés. A helybeli szociáldemokrata
párt vasárnap délután ' I f i  órakor a Récsei 
vigadóban az általános, egyenlő és titkos 
választójog érdekében népgyűlést tart, amelyre 
pártunkat is meghívta. Pártunk csütörtöki ülé
sén tárgyalta a meghívást, amelyen elhatá
rozta, hogy a szociáldemokrata pártot értesí
teni fogja, hogy, bár a meghívást igen köszöni 
de azon testületileg részt nem kíván venni, 
szónokot nem állít, annál is inkább, mivel a 
választójog benne van a kormány hivatalos 
programmjában és városunk országggyűlési 
képviselője, már mint jelölt az általános válasz
tójogról nyilatkozott, kijelentvén, hogy ő annak 
Ilivé.

Szilvosztor ostély. Az „Újvidéki Dalárda" 
mint minden évben, úgy ezalkalomtnal is fé
nyesen kívánja megülni Szilveszter napját, és 
és az óév végét. Az idei műsoron szép ének
számok, egy igen mulattató vígjáték és több 
magánkar szerepel. Biztosan hisszük, hogy

ez az est is méltán sorakozik az eddigiek 
mellé és ez a jóhirnévnek örvendő dalegyesület 
sikereinek számát eggyel gazdagi ani fogja. Az 
estély részint terített asztalok, részint ülőhe
lyek mellett tartatik meg és a rendezőség a 
közönséget kéri, hogy a müsórszámok alatt 
beszélgetéssel és járkálással az előadást ne 
zavarja. Ide iktatjuk a műsort: 1 Három Dó- 
czi nóta" (összkar.) 2. “Leánynéző„ „Tréfás 
kettős" 3. Kipper: „A szerelmes bakter" (Tré
fás trió.) 4. Szántó: A kocavadászok. (Összkar 
tenor-baritonsolóval.) 5. „A két süket" víg
játék. Ez után tombola, majd tánc követ
kezik.

Karácsonyi Istentisztelet. A belvárosi 
róni. kath. templomban karácsony elsőnapján 
úgy a 10 órai, mint a l l  órai misén a Ceci- 
lia-egyesület énekel katonazenekar kísérete 
mellett. Bemutatásra kerülnek Fiike ünnepi 
miséje, továbbá Stehle, 'Préseli és Leitner 
megfelelő szerzeményei.

Dalestély. A „Frohsinn" dalegylet Kará
csony másodnapján este 8 órakor a Récsei 
szálló nagytermében hangversenyt rendez.

Szerencsétlenség. A posta mellett épülő 
Adamovich-féle palota éjdtkezésénél szerdán 
délután Vojnics György 15 éves kőműves 
inas vigyázatlanságból a III. emeleti állványon 
egyensúlyt vesztett s az utca kövezetére 
zuhant. Súlyos sérüléseivel kórházba szállí
tották.

Apolló-színház. Mozgófényképszinházunk 
a karácsonyi ünnepek alatt elsőrangú műsorral 
gyönyörködteti a közönséget. A legközelebbi 
újdonság „Angelika nővér" cimíí színes felvé
tel lesz f. hó 28-án és 29-én,

Korosolyapálya. Megfelelő idő esetén a 
Kassowitz-féle jégpálya ma megnyílik.

Karácsony a fürdőben. A
Városi Artézi Jódos fürdő karácsony mind
két napján nyitva lesz. Reggel 6 órától 
este 7-ig lehet fürödni. Csak szent estén 
lesz a fürdő délután 5 óráig nyitva.

Esküdtblróság betüsoros fő la js trom a 
1911 re. Sajti Károly háztulajdonos, Schiff 
Lajos szatócs, Simon György szatócs, Schirschin- 
ger Viktor kőműves, Schönberger H. könyvelő. 
Somogyi György háztulajdonos, Spitz József 
kőműves, Selnvarz Lipót fakereskedő, Stein- 
bach Emil könyvelő, Sztratimirovics László 
ügyvéd, Szabó Ferenc hentes, Szabó Fülöp 
háztulajdonos, ifj. Szabó János korcsntáros, 
ifj. Szabó István szatócs, dr. Szabó Lajos 
ügyvéd, Szabó Sándor háztulajdonos, ifj. Seidl 
József szobrász, Szondy Gábor ny. Írnok, Sztoy 
Vilmos mag. hivatalnok, Szlics Ferenc hentes, 
Stefán Alajos háztulajdonos, Simon Lukács 
szatócs, Sági József háztulajdonos, Szirmai 
György mag. hivatalnok, Trebaticzki Mihály 
háztulajdonos, dr. Tibor Dezső ügyvéd, Tar- 
lóssy Sándor háztulajdonos, Tóth András 
korcsmáros, Turner Viktor mag. hivatalnok, 
Tauscli Lajos aranyozó, Teubner János keres
kedő, Torma Antal nyug. postatiszt, Tóth 
György háztulajdonos, Török József gépész, 
Waehtl Imre kádár, Vajda Dezső fényképész, 
dr. Wagner Vilmos ügyvéd, Varga Benő 
mészáros, Varsányi Lajos szatócs, Viletti Vil
mos korcsmáros, Veliacha Ágoston kereskedő, 
Vollweiter Gyula mag. hivatalnok, Vilics 
Márkó tanár, Vermes H. kereskedő, Wertheim 
Henrik ügynök, Zsivora Pál bizt. főnök, id. 
Zanbauer Ágoston nyug. tanár, Zsíros István 
háztulajdonos.

Lapárvorezés. Folyó évi december hó 
26-án, délután ’/,3 órakor az összes újságok 
a legtöbb Ígérőknek albérletbe adatnak. Az 
Újvidéki Lloyd.

E lité it mérnök. Szucsetics János mérnö
köt, aki J l ic s  S á n d o r  dr. ügyvédet, az ifjú.

r  r

mii-, kelme-, ruhafestő-, gőzmosó- és vegy
tisztító gyára. Szőrmefestós. —  Szőrmeeladás.

■ t - Agytolltisztitás. =

Gyár: Széchenyi-ntca 9. szán. I T í v i H p k  Miizlet: K™111 Laios-ntca 44.
Telefon 215. sz. v l u o a ' Telefon 111. sz.

FEST MOS VEGYTISZTÍT
HP** Külön gallértisztitó osztály.

o lcsón , jól, g y o rs a n  és k iv á ló  íz léssel. —  V id é k i m e g b iz á s o k a t p os ta  
u tjá n  p o n to s a n  e szkö z lü n k .
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’adikális párt kitűnő lelkes tagját, ok nélkül 
llette sértésekkel a „Zasztava" c. szerb lapban 
megjelent közleményében, tekintélyes pénzbír
ságra elitélte. Egyszersmind az Ítéletet indo
kolásával együtt az újvidéki szerb sajtóban 
közzététetni rendelte.

Lapok albérletbe adása. Az „Újvidéki 
Magyar Kaszinó" lapjait az 1911. évre nyilvános 
árverés utján 1910 december 26-án karácsony 
másnapján fogja albérletbe adni,

Állatvédelem télen. Gondoskodjunk első 
sorban munkás állataink s ezek között kivált 
lovaink védelméről. Patkoltassuk a téli síkos 
útra éles sarkú patkókkal. Jeges ut, havazás 
esetén kisebbítsük a rakományt. Minden túl
terhelés, állatkínzás az 1879. évi 40 ik 
törvénycikk 86-ik §-a alapján 8 napig terjed
hető elzárással és 200 koronáig terjedhető 
pénzbüntetéssel sújtható. Xe hagyjuk munkás 
állatainkat a hidegben betakaratlanul hossza
sabban vesztegelni, hanem munka után igye
kezzünk velük az istállóba. Hűséges házőr
zőinket, a láncos kutyákat is vegyük védel
münkbe. Tatarozzuk ki télire ólját, hogy szél, 
hó ne járhassa át a benne meghúzódó állatot, 
almozzunk jól benne s védjük meg lehetőleg 
kivül is a hidegtől, szalmaboritékkal. Segít
sünk a téli fagyos világban a hóval borított 
területeken eleséghez alig jutó madarakon is, 
állítsunk fel számukra védett helyen etető asz
talkákat s lássuk el azokat valamely oly ol
csó, keverékeleséggel, amelyben minden ott 
megforduló madár-faj fellelheti a neki alkal
mas ételt. Jó e célra a rosta-alj, gabona ke
verve olajt tartalmazó magvakkal, asztalról le
került hulladékokkal, bús-, szalona-, zsir-, 
faggyú darabkákkal. Végre, ha állatkínzásnak 
vagyunk tanúi, lépjünk közbe s kérjük a kihá
gót emberséges viselkedésre, amelyet védtelen, 
panaszkodni nem tudó állatainkkal mint szintén 
érző lényekkel szemben is tartozunk.

\ # I T Ü F™ s
T e r m é sz e te s  hazai gyógyvíz  

Biztos gyógyszer: g y o m o r- é s  cu k o r 
b e te g e k n e k , k öszv én y , h ó lyag- és  

v e se b a jo k  ellen .
Félpokár Vita forrás a gyomorégetést 
: : a z o n n a l  me g s z ü n t e t i .  : :

A vállalat tulajdonosa a CONSUül Keresi;. R.-t.
Budapest VII., Teréz.-körut 4.

Raktár: Wagner Testvérek cégnél Újvidék.
Kapható minden jobb fűszeriizletben és gyógytárban,

Értékes ünnepi ajándékot hihetetlen 
csekély árért nyújt az 1911. évre szóló Gyer
meknaptár. mely az Országos Állatvédő Egye
sület kiadásában immár 12 év óta jelenik meg. 
Előttünk fekszik e naptár. J1  címlapot az 
étethü rajzairól országszerié ismert Vezényl 
állal készítet/ gyönyörű színes kép díszíti, 
mely egy fa alatt ülő fiatal anyát ábrázol, 
a hogy gyermekét a repülő madárra figyel
mezteti. A 64 nyolcaikét oldalra terjedő 41 
közleményt magában foglaló és 43 szép kép
pel illusztrált könyv ára 10 fillér, melyből a 
tanítók özvegyeinek és árváinak gyámolitására 
szánt Eötvös-alap is részesedik. Az Országos 
Állatvédő Egyesület e címen az Eötves-alapnak 
a jelen évben 1525 kor. 16 f-t. fizetett ki. 
Elbeszélések, versek, történetek, mesék fog
laltatnak a könyvben, mind arra célozva, hogy 
a gyermekekben a nagy természet s különö
sen az állatok iránti érdeklődést és szeretetik 
felkeltsék. Tekintettel a könyv nemes célza
tára és valóban páratlan olcsóságára, csak 
ajánlani tudjuk beszerzését mindenkinek, aki 
akár saját gyermekeinek, akár szegény iskolás 
gyermekeknek örömet akar okozni és egyben 
a gyermekek érzelmi világának nemesítésére 
kíván hatni és azok örömében maga is örö
mét leli. A gyermeknaptár legcélszerűbben 
postautalványon megrendelhető az Országos 
Állatvédő Egyesületnél, (Budapest, IX., Ernö- 
utca 11—13.) mely a naptárakat portómen
tesen küldi meg a megrendelőknek. A jelen

tékeny postaköltség lehető csökkentése érde
kében azt kéri az egyesület, hogy egy-egy 
cimre lehetőleg 10 példány rendeltessék meg 
1 korona árban.

Láng János éttermében esténkint állan
dóan f á t  J ó s l (a  cigányzenekara hangverse
nyez d fo rvá th  f é r i  cimbalomművész közre
működése mellett.

Balos zeneiskolájában Újvidéken diplo
máit tanárok modern zenepaedagogiai alapon 
tanítják a zeneművészetet, havi 10 kor. tandíj 
mellett. A zeneiskola előkészít fiúiskolái zene
iskolák vizsgáira.

A hálószobák réme, a poloskák kiirtása 
eddig a lehetetlen dolgok közé tartozott. Mióta 
azonban a Lücherer Cimexinnel történtek pró
bák, beigazolódott, hogy a Cimexin nemcsak 
az élő poloskát pusztítja el nyomban, de a 
Cimexin itatása folytán a peték rögtön kiszá
radnak és többé ki nem kelnek. A Cimexin 
mindenütt használható, szövetet, bútort, falat 
vagy festést nem piszkit; nyomot vagy foltot 
nem hagy. Kapható: Herezeg István gyógy
szertárában Újvidék, és a készítőnél: Löcherer 
gyógyszerésznél. Bártfán.

W a g n e r  T e s tv é r e k  5 -ö s  s z á m ú  

p ö r k ö l t  k á v é ja  a  le g f in o m a b b .

K a r á c so n y i ü d v ö zletek  !

Tisztelt vendégeinek, ismerőseinek 
és jóbarátainak kellemes karácsonyi 
ünnepeket kíván

H o r ti B a lá zs.
az „Erzsébet szálló" bérlője.

Összes vendégeimnek és barátaim
nak boldog karácsonyi ünnepeket kivált

Rócsey G u sztá v .

Kedves vendégeinek boldog kará
csonyi ünnepeket kiváltok.

S ch eiu b erg er K á ro ly
az „Abbazia“-káv6ház tulajdonosa.

C S A R N O K .

Szerb novella motívumai alapján 
irta: dr. p iu k o v ic h  S á n d o r

Cendes őszi délután, alig hallani egy kis 
neszt is a hegyek ölén fekvő bájos faluban. 
A fák levelei jóformán mind lehulottak. a még 
sárguló lombok borongó, mély gyászra emlé
keztetnek. Még csak kocsi sem zörög a különben 
népes országúton. A nap is mintha irigyelné 
fényét az emberektől, alig pislog, talán azt 
kiváltja jelezni, hogy gyászol ó is a faluval.

Egyszerre a mélységes csendet a harang 
hangja zavarja meg. Mélán, busán szól, fáj 
dalmat jelent, mert meghalt a falunak legte
kintélyesebb embere, meghalt a falu jegyzője, 
akit mindenki csak szeretni, becsülni tudott, 
hisz oly jó volt mindenkihez, hogy nevét csakis 
illő tisztelettel említette a falu minden népe. 
Hogy a kis Héthalom mintaképe lőhetett a kis 
községeknek, azt a falu derék jegyzője okozta, 
aki lázasan dolgozott. Most már nincs többé! 
Ott pihen ölökre a rideg koporsóban, nyugod
tan, holttetemo semmi fájdalmat sem árul el. A 
derék üzőcs János hamar követte sirba fiatal 
feleségét, akinek szépségét messze földön 
megcsodáltak. De a kedves kis asszonykával 
a gyilkos kór hamar végzett. Hz a halál azután 
áldozatul kívánt egy másikat is, követelte a 
szorgalmas, munkabíró, tetterós jegyző éle
tét is.

Szegény kis Marica, a jegyző szemefénye 
ott maradt árván, egymásután vesztette el 
atyját, anyját. A szülői szeretet melegét mi 
fogja most pótolni? Ki tudna most hamarjában 
erre a kérdésre felelni, ki tudna erre megfelelő 
választ adni ?

Pedig Szőcs Jánosnak voltak még tervei. 
Hogy beteges feleségének kedveskedjék, a 
szomszédos hegyekben szép szólót vásárolt,

ahol az fáradalmait kipihenhette volna. A halál 
azonban gyorsan leszámolt a ház úrnőjével. 
Szőcs János felesége halála utáu talán még 
sokkal többet dolgozott, mint azelőtt és ép ez 
az önfeláldozó munka tette tönkre különben 
sem erős szervezetét.

Megindult a temetési menet, viszik a 
koporsót a falu templomába. Busán szól az 
éuek, könnyeket hullat a kis Marica, aki talán 
most hamarjában fel som tudju fogni a pótol
hatatlan veszteséget Megtörtént a szomorú 
szertartás, mennek tovább a koporsóval a te
metőbe. Egy ima az elhunyt lelki üdvéért és 
elföldelik a jegyző porhüvelyét.

Maricát hazaviszik a jó szomszédok és 
lefektetik. A kis leány elalszik, boldogan 
álmodozik, nem is tudja, kit vesztett ő.

A kis leánykát Farkas Mihályék vették 
gondozás alá. Farkas Mihályt rendelte ki a 
törvény gyámnak. Gazdag, de kapzsi hírben 
álló félti volt, aki mohó falánksága folytán 
nem örvendett valami nagy népszerűségnek. 
Feleségével, a jólelkű Erzsók uénémmel több
ször koccant össze. Házaséletiik ép a házas
felek nem egyező természeténél fogva nem 
volt a legbolilogabbnak mondható. Farkas 
Mihály ezenfelül pénzét kamatra kiadta a 
kölcsötireszorulóknak, akikkel szemben azután 
a könyörtelenségig rideg volt A kamatfizetés 
napján kíméletet nem ismert, nem volt ott 
kivétel, mindenkinek le kellett fizetnie a 
kijáró összeget, mert Farkas nem törődött 
azzal, hogy a szegény adósok honnan szerzik 
a pénzt.

Bizony szegény Szőcs János is kénytelen 
volt Farkas Mihályhoz fordulni és tőle pénzt 
vett kölcsön, mert hát feleségének egészségét 
vélte helyreállítani akkor, amidőn a közeli 
hegyekben egy termékeny szőlőt vásárolt A 
szőlővételre szükséges összeget Farkas adta 
Szőcsnek kölcsön. Eleinte ment is a fizetés, 
a buzgó jegyző a tökéből is törlesztett bizonyos 
összeget, de jött sarlójával a kíméletlen halál, 
amely elvitte az asszonyt. Az asszony halála 
után fizetett ugyan, de csupán a kamatra 
tellett és igy a töke csak maradt változatlan. 
Mindössze ötszáz koronáról volt szó, ami Szőcs 
Jánosné korai elhalálozása után fennmaradt.

Szegény Móricára nem jó napok vártak. 
Mit ért Erzsók nőne gondos ápolása, ha Far
kas Mihályiam a pénzszerzési vágy jutott elő
térbe és kiölt a marcona emberből minden 
jóérzést, kiölte belőle a szeletetet, a jóságot. 
Könnyekbe lábadt szemekkel kellett a már 
nem fiatal asszonynak nézni azt az irgalmat 
nem ismerő eljárást, amely férjét végzetes 
lépésekre ragadta.

A kis Marica beletörődött a változhatat- 
lanba. Erzsók nőne oldalán igen jól érezte 
magát, kedvesen csevegett, el eijátszadozott 
és pártfogót, második anyát vélt találni a 
jólelkű öreg asszonyban, de nem volt párt
fogó az öreg Farkas.

Szőcs Jánosnak volt a szőlőn kívül még 
egy kis haza és a csekély tartozás fejében 
Uay a szőlőre, mint a házra rátette Farkas 
Mihály a kezét, Xlit„ törődött ü avval, hogy 
mit szól a világ? u önzó érdekeit kívánta 
kielégíteni és nem ismert ezzel szemben sem
mit sem. Hasztalan könyörgött előtte a falu 
népe, tisztelje a küzbeesülésbeu állott jegyző
nek emlékét, a zsugori öreg nem hallgatott a 
kérő szavakra, nem vett ő figyelembe sem
mit sem.

Hat hét telt el azon csendes novemberi 
nap után, amidőn Szőcs .János hamvait elföl
delték. A buzgó jegyző emléke azonban 
továbbra is élt a nép között. A kis Marica 
most hirtelen elfelejtett mindent, mert Erzsók 
nőne a karácsony emlékét idézte elő a gyer
mek mindenre fogékony lelkében. Arra gon
dolt a kis leányka, hogy a kisded Jézuska 
neki is hoz majd szebbnól-szebb ajándé
kokat.

Ersók néne valósággal csüngött a kis 
leánykán, szeretette] teljesítette kisded párt
fogoljanak összes kéréseit és maga is örült 
annak a pillanatnak, amidőn kifognak gyűlni 
a karácsonyfán a mécsesek és a kis Maricá- 
mik tekintete örömmel telve meg fog akadni 
a fa alatt levő ajándékokon.
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Ezalatt Farkas Mihály sürgette a foglalást 
Szöcs János ingatlan és ingó vngyonára vonat
kozólag. Nap-nap után felkocsizott a városba, 
ahol már ígéretet kapott arra nézve, hogy a 
végrehajtási eljárást soron kívül elfogják 
intézni. Neki mindegy volt akár karácsony, 
akár más ünnep, ő pénzéhez kívánt jutni.

Karácsony estéjére virradt a falu népe. 
Kedves téli nap volt, a hó sűrű pelyhekben 
hullott és fehér lepellel vonta be a szép vi
déket. A fagyos utakon szánkók repültek vé
gig, a befagyott tavakat vidám, gyermeksereg 
korcsolyával hasította végig. Áhítattal várta 
mindenki a nagy ünnepet, a szeretet ünnepét, 
a Karácsonyt.

A délutáni órákban egyszerre Szőcs János 
házánál szokatlan sürgés-forgás mutatkozik. Ha
tósági emberek szállottak ki és nemsokára né
hány szomorú dobpergés hallatszik a házból. Ár
vereznek. Farkas Mihálynak könnyű dolga volt, 
a falu áhitatos népe nem kívánta az ünnepi 
hangulatot és a jegyző emlékét rontani, nem 
is vett részt az árverésben. Farkas Mihály 
vette meg a házat, ő neki ítélte oda a 
törvény.

A törvény emberei eleget tettek rideg kö
telességüknek, s mint akik dolgukat jól végez
ték, szánkóra ültek és a városba siettek, hogy 
a karácsonyestét családjukkal együtt eltölthes- 
sék. Alig távoztak el, bejött a szobába Er- 
zsók néne, karján vezetve a kis Maricát, de 
mintha vesztére jött volna. Farkas dühre ger
jedt, feleségével összekoccant és a kis Maricát 
az utcára taszította.

Közben beesteledett. A kis Mórica egy- 
ideig némán bolyongott az utcán, majd nekidölt 
egy háznak és keservesen sirt. Hiszen olyan 
árva, hisz nincs senkije. Szegény Marica, 
hozzá nem jön a Jézuska, nem gyulnak ki 
a kis gyertyáeskák a ^karácsonyfán számára. 
Ezalatt meg Erzsók néni könnybelábadt sze
mekkel nézett ki az ablakból az utcára, szo
morúan gondolva arra, hogy neki nincs ma 
karácsonyestéje.

Megkondul az estharang, imára szólítja 
a falu népét, A kis Marica imára kulcsolja 
kezét és pihenőre akarna térni, mert nagyon 
elfáradt. Dermesztő szél járja át tagjait, 
fogai vacognak, a kis leány sápadt lesz, össze- 
rogy. Ott találta másnap reggel Erzsók néni 
a falu végén, a fagyos hóba temetve. Fel
éleszteni nem tudta többé, a kis Marica is oda- 
kivánkozi'tt az angyalok közé, odament ő abba 
a birodalomba, ahová atyja és anyja siettek.

Erzsók néni a holttetemet koporsóba tétette 
és eltemetette Nem ily karácsonyt kívánt ő 
kedves Maricájának.

Tavaszi levelek.
Irta: K i s s  J tfen y íjért.

I.
Kedves Erzsiké! Hosszas hallgatás után 

alkalmatlankodom e levéllel, ne haragudjon érte, 
Maga nagyon okos leány és tudja jól, honnan 
fuj a szél. Azonban tévedne, ha azt hinné, hogy 
én kizárólag azért keresem fel ez instálóirással, 
hogy valamihez eljussak a maga aranyos ba
rátsága segítségével, s különben rá sem hederi- 
tenék arra, hogy az én diákköri, bolondos 
barátném megelégedetten éldegél valahol a 
Szamos partján. Nem, drága Erzsiké, ezt nem 
szabad föltennie. Külföldi utániból elrepített 
tömérdek képeslapok a tanúim, hogy emel
kedetten fejezzem ki magamat: mint a férfi, 
és nők közt létezhető barátság oltárképe él a 
szivemben. Igen, drága barátom, tudja, hang
súlyozom, aláhúzom, fennen hirdetem: Erzsiké 
az én egyetlen barátom. . . .

Most e bevezetés után kissé elsötétedik a 
láthatár. Lássa, lássa, Erzsiké, mikor a fönti 
sorok kigömbölyödtek toliam alól, meg játszi 
verőfény csókolgatta a lelkemet, s szivemben 
vidáman csipogott a jókedv madara. De már 
kiröppent, elsuhant, eltűnt. Nincs, nincs. Reá
gondolok a Tündére, s olyan vagyok, mint egy 
szeptembervégi nap. Es bár szeretnék kifutni a 
borongás ködéből, s nem óhajtom gyötörni 
életemet a szomorúság tarlóján : még sem tudok 
szabadulni tőle. Mindig eszemben van s önkény
telenül gondolok rá, akkor is, ha nem akarom 
akkor is, ha keresem erőszakkal, józan észszel 
a feledést.

Erzsóka, a maga fellegjáró, rimpengető, 
álmodozó barátja beteg, nagyon beteg, amint 
az Írásaiból is tudhatja, de elárulom a kulissza 
mögött történteket: a valóságban még bete
gebb, mint ahogy azt a művészet elmés és 
szinpompás ruhában és kecses formák között 
kifejezésre juttatja. Mi itt a teendő kedves, mit 
kell cselekednie, hogy épkézláb, egészséges, 
hasznos polgára legyen a hazának a gyermek
kori, kedves cimborája? Azt — szinte látom 
fölcsillanó, csudaszép fekete szemeiből — jól 
tudja az én Erzsiként, aki Tünde lelkének 
kapuján szabadon ki-, bejár, s ez a jövés-menés 
azért is fontos, mert Tündérnek magát kívül 
épenséggel, s igen helyesen, egyetlen más 
barátja sincs. Tehát beszélnie kell vele. Meg 
kell tudnia, hogy miért duzzog oly nagyon és 
mi bántotta meg érzékeny lelkét? Az-e, hogy 
tavaly előtt ott lenn a falucskában kissé hideg
séget szimuláltam ? Hogyne, mikor óraszámra, 
sőt napról-napra a legnagyobb kitartással, flör
tölt hol a csupaszképű monostori gazdásszal hol 
a fiatal lévitával. Hiszen látnia kellett, mennyire 
bántott, sőt lesújtott, kétségbeejtett ez a lelket
len, szívtelen játék. Pedig az első találkozás a 
nagy országúton mily igaz, bensőséges és 
fölemelő volt. »Ugy-e nem tudta, öcsém, hogy 
Tünde itt van?« kérdezte a kedves nagybácsi, 
tőlem. »Nem én ! feleltem, ámbár mindig minden 
lépésének tudom előre az útját. Valahogyan 
megérzem a szivemmel, aztán az apróbb rész
leteket megírják a jó barátok, az igaziak, akik 
kevesen vannak, de hál' Isten, még vannak, 
ugy-e, drága Erzsók ?

Na, ne vessen haragos szemeket rám, rög
tön befejezem. Aztán hosszabb ideig nem talál
koztunk, csak egy évre rá, véletlenül. Engem 
más mezőkre csábított az élet és véletlenül egy 
fényes hotel éttermében megpillantottam. Azon
ban az alatt az idő alatt is éreznie, tudnia, 
olvasnia kellett, hogy lelkem folytán az ő ábrán
dalakjával, lélekkinzó magatartásával tépelődik. 
A vasútnál mégis »soha többéivel búcsúzott. 
Én azonban nem hiszek-e »soha többé«-nek. 
Nem, mert közben történt valami. Egy fiatal 
ur elhatározta, hogy udvarolni fog, szerelmet 
vall és megkéri a kezét. Minden külsőség meg
volt e percben, csillogott, villogot és én figyeltem : 
hogyan viseli magát Tünde. Abból, hogy e 
lombikban hirtelen felforralt szerelemnek nem 
bili, láttam, hogy komoly, mélylelkii leány, 
akit nem a sors vezet céltalanul, hanem aki 
maga irányítja a sorsát. Boldoggá tett ez a 
csődbe ment szerelmi kísérlet. Tünde megnőtt, 
fölényes, igéző, káprázatos egyéniséggé lépett 
elő. Ezt keresem én . . .

De azóta . . . csönd, csönd, csönd. És hiába 
mosolyognak rám itt, a legpompásabb társasá
gokban a legszebb leányszemek, hiába szövik- 
fonják fejem fölé a szép asszonyok, a szerelem 
szivárványos hálóját, én mindig Tündére gon
dolok. Erzsiké, sok minden történt köztünk azaz, 
hogy semmi sem történt köztünk sok időn át, 
de mégis azt szereti az ember, aminek történnie 
kellett volna . . .

Tehát szánjon meg és ne sajnálja a teáját, 
meg a befőttjeit. És sürgönyözzön. Megsebzett 
szivével köszönti kézcsókoló barátja:

B a r ta  B arn abás.
11.

Kedves Barna! Tünde hallani sem akar 
magáról. Tünde egyszerűen hátbarugta (hogy 
erős szóval mondjam) a maguk úgynevezett közös 
emlékét. Azt hiszem, ismét az irodalommal 
rontotta el az ügyét. Egy kellemetlen vers vagy 
mi . . .  az is igaz, hogy azután kellemes verset 
is követett el, de Tünde erősen hatása alatt 
áll a kellemetlennek. Lássa Barna, ekkora léha 
és csacsi maga . . . Csak már egyszer felhagyna 
azzal az irodalommal! Akinek komoly és szép 
hivatása van, meg olyan tehetsége is mint ma
gának, az járjon a börzére és kössön üzleteket 
és ne olvasson föl irodalomtörténeti tanulmá
nyokat a Kisfaludy-Társaságban. Ezt nem én 
mondom, hanem a Tünde papája, aki komoly 
üzletember és a gyára neki minden gondja. 
Először amiatt a novella miatt volt baj, ahol az 
elbujdosás történik, pedig Tünde előadása szerint 
erről soha szó sem volt, s ahol huszonkétszer 
kiirta a nevét. Hiszen én értem magát, Barna. 
Én és más leány boldogok lennénk, ha kétszer 
kinyomtatnák a nevüket a lapban. És maga 
úgy gondolta: csak örvendhet egy leány, akit 
szeretek, ha minden gondolatom az 5 szépségét 
muzsikálja. S most, tudja, az egyik tanti föve-

tette azt az eszmét: a Barta Barnabást minden 
áron ki kell dobni innen. Mert most még kisebb 
műfajban énekli meg a közte és Tünde közt 
állítólag történeteket. Később regényekben és szín
darabokban fogja a világ elé tálalni a házi 
perpatvart és családi összeütközéseket. Nem. 
Egy ilyen emberhez nem lehet adni úri leányt 
feleségül. Egy ilyen éhenkórász skribler való
sággal kompromittálja a famíliát?

Barna, ne ijedjen meg, mindezt a tántl 
duruzsolja. Mi, fiatal leányok, lázas gyönyörű
séggel olvassuk a maga Írásait. És büszkék 
vagyunk a manupropriájára. A Tünde nem tud 
dönteni. A szive, az magáé. De az esze, meg 
a tánti, papa, mama, az egész családi konzor
cium maga ellen döntött. Így hát ő alkotmá
nyos uton-módon aláveti magát a többségi 
felfogásnak. A papája egy kövér orvost erősza
kol ; a mama egy világfi ügyvédet; mások egy 
hadbíró kapitányt, szőkét, császári és királyi 
kamarást. Ő, szegény, vergődik a válogatásban 
és szeretné, ha leégne a papája gyára, hogy 
látná, hányán kérnék meg akkor a mai kérői 
közül. Maga, barátom, amilyen bolond, bizo
nyosan megkérné. Ezt az én okos fejem onnan 
sejditi, mert amint hallom, maga a Lipótváros
ban agyonbecézett gavallér, de mégsem ragasz
kodik oda, ellenben engem üldöz a Tündének 
szánt szerelmeslevelekkel! A teás napom e hó 
15-én. Ha szerelmet nem vall és komoly marad, 
elvárja a maga iidvöskeszállitó barátnéja:

S rzsó k a .
LU.

Kedves Barnabás! Köszönöm a premiérjére 
szóló meghívást. A családban betegség volt, nem 
mehettünk fel. De a jövő héten megnézzük, A 
darabot mindenki dicséri. Egyben a gyors előre
lépéséhez is gratulálok. S most figyeljen ide: 
itt nálunk nem volt soha senki magának ellensége. 
A képzelődő, folyton rémeket látó, költői lelke. 
De már szétoszlottak a felhők. A boldogságot 
is meg kell érdemelni. A jövőheti viszontlátásra 1 
Köszönti! Tünde.

IV.
Az anyós levele egy régi barátnőhöz:
Kedvesem ! Egy éve, hogy Tünde férjhez 

ment Barta Barnabáshoz. A leányaidat csak 
magyar Írókhoz add férjhez stb. Csókol a világ 
legboldogabb anyósa; K e le m en n é .

Hirdetések.

„Adler“ írógép eladó
m a g y a r  és s z e r b  (cyrill) betűkkel, 
a gép teljesen uj és eddig nincs hasz
nálva. — Bővebbet a kiadóhivatalban.

Kőművesmesteri oklevél.
Schirschinger Győző Zomborban az ottani 

vizsgálóbizottság előtt kitűnő eredménnyel 
letette a vizsgát és kőműves-mesteri okleve
let nyert.

Foirimsi is  logH nikai műterem.
Dr. Kármán János és Berger Alfréd 

Újvidék.
Arany hídmunkák és koronák, tnüfogak 
arany és kautschuklemezzel, fogtömések 
(arany-, ezüst-, porcellán stb) és foghúzás 
érzéktelenitéssel. — Vidéki megbízásokat 
:: 12  óra alatt intézünk el. ::ELSŐ ÚJVIDÉKI KERÉKPÁR ÉS VARRÓGÉP EMA1LLIR0ZÓ MÜINTÉZET.
JUNG S. Újvidék, Szücs-utca 27.

Varrógép és bicikli raktá
romban olcsón, jótállás mel
let minden e szakmába való 
javítást elvállalok; úgyszin

tén minden s z ü k s é g e s  alkatrész nálam 
beszerezhető.
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17150. szám, tkvi. 1910.

Végzés.
Ezen utóajánlat, mely szerint utóajánlat

tevő a sajkásgyörgyei 37. számú betétben az 
A I. 1264, 1265 hrszámu ingatlanra, mely 
1910. évi augusztus hó 16 ik napján biroi 
árverésen eladatott s vevő Ígéretét annak egy 
tizedrészével meghaladó ajánlatot tett s egy
szersmind az újabb árverés költségeit előlegezte 
a telekkönyvi hatóság az 1908. évi XLI. t.-c. 
27 §-a alapján elfogadja s ebből kifolyólag

1. ) A fenti ingatlanra megtartott árverest 
hatálytalannak nyilvánítja.

2. ) Az utóajánlattevő állal bemutatott es 
a titeli kir. adóhivatalnál 913/1910. pénztan 
cikk és a titeli kir. jbirói betét nyilvántartási 
napló 911/910. tétel szám alatt bevett 200 
kor, bírói letétül elfogadtatván, utasítja a kir. 
adóhivatalt, mint bírói letétpénztárt, miszerint 
azt a további intézkedésig kezelje.

3. ) A vevő sajkásgyörgyei szerb hitelszö
vetkezet által lefizetett és a járásbirósági 
letétnyilvántartási napló 884,910. pénztári cikk 
és a járábirósági letétnyilvántartási napló 
883/910 tétel alatt bevételezett 142 korona 
bánatpénzt nevezettnek visszautalja és felhívja 
ugyancsak a tiieli kir. adóhivatalt, hogy azt 
és letéti kamatait nevezettnek a pénzfelvéte
lére jogosult kezéhez szabályszerű nyugtájára 
jogerő bevárása nélkül fizesse ki.

Az utalványos figyelmeztetik a 2202 1882 
számú I. M. rendeletben foglaltakra.

4. ) Kibocsájtja a következő

Árverési hirdetményt.
Az óbecsei első takarékpénztár és hitel

bank végrehajtatónak Antity Demeter (Pál fia) 
sajkásgyörgyei lakos végrehajtást szenvedett 
elleni végrehajtási ügyében a kőtelem követ
keztében a végrehajtási árverés 1S00 korona 
tőkekövetelés és járulékai kielégítése végett 
az 1881. évi. LX. t.-c. 144. és 146. §§-ai alapján 
valamint az 1908. évi XLI. t.-c. 27 §-a értel
mében az újvidéki kir. törvényszék és a titeli 
kir. jbiróság, mint tkvi hatóság területén levő, 
a sajkásgyörgyei 37. számú betétben A. 1
1264., 1265. hrszámu 487 örsz. ház 555 □  öl, 
326 öl beltelek, dr Bruck Benő utóajánlattevő 
által megajánlott 800 kor. bán, mint ezennel 
megállapított kikiáltási árban elrendelteltik.

Ezen árverés megtartására határnapul 
1910. évi január hó 3-ik napjának délelőtti 
9 órája Sajkásgyörgye községházához kitüzetik.

Árverési feltételek:
1. Ezen árverésen a fent körülirt ingat

lanok a kikiáltási áron alul eladatni nem fog 
nak, hanem amennyiben annál magasabb ígéret 
nem tétetik, az ingatlan az utóajánlattevő által 
megvétetetnek fog kijelentetni.

2. Az utóajánlat akkor kötelező, ha az 
utóajánlattevő az árverésnél meg nem jelent.

3. Az újabb árverés költségeit a vevő az 
Ígért vételáron felől köteles fizetni.

4. Az árverezni szándékozók tartoznak 
az ingatlan kikiáltási árának 20%-át kész
pénzben vagy az 1881. LX t.-c. 42. §-ban 
jelzett árfolyammal számított és az 1881 nov. 
1-én 3333 sz. a. kelt igazságügyminiszteri 
rend. 8. §-ban kijelölt óvadékképes értékpa
pírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 
1881. LX. t-c. 170. §-a értelmében a bánat
pénznek a bíróságnál elöleges elhelyezéséről 
kiállított szabályszerű elismervényt átszolgál
tatni kötelesek.

A kir. kincstár, valamint az 1889. XXX 
t.-c. 10. §-ának második bekezdése alapján 
adómentes záloglevelek kibocsátására jogosí
tott és Budapesten székelő részvénytársaságok 
és szövetkezetek, valamint az 1898. évi XXIII. 
t.-c. alapján alakult központi hitelszövetkezet 
bánatpénzt letenni nem kötelesek.

Köteles a vevő, ha magasabb Ígéretet 
tett a becsárnál, az 1908. évi XLI. t.-c. 21. 
§-a értelmében a letett bánatpénzt Ígéretének 
megfelelően 20%-ra kiegészíteni, ellenkező 
esetben Ígérete figyelmen kivtil marad és az 
árverésben, mely haladéktalanul folytattatik, 
részt nem vehet.

5. A vevő köteles az árverési vételárat 
két egyenlő részletben és pedig az elsőt az 
árverés jogerőre emelkedésétől számított 15 
nap alatt, a másodikat ugyanaznaptól szá

mított 45 nap alatt minden egyes vételári 
részlet után az árverés napjától számítandó 
5% kamatokkal együtt az 1881. évi decem
ber hó 6-ik napján kelt 39425 J. M. számú 
rendetében előirt módon a titeli királyi adó
hivatal mint bírósági letétpénztárnál lefizetni

Kelt Titelen, 1910. október hó 5 én.
A kir. jbiróság, mint tkvi hatóságnál.

2>r. W agner, s. k., 
kir. járásbiró

J /o s z á k  S a jo s , s. 
kir. tkvezető.

V  E R E D E T I 
SZE R É M I H EG YIZ  BOROK

e la d á s a  50 li tertől felfelé

h o r d ó k b a n  és p a l a c k o k b a n .
5 liternél h á z h o z  szál li ttatik.

Kész uj hordók forrázva 
állandóan raktáron vannak.

Wachtl Imre, kádár
Ú jvidék ,  P e t ő f i - u t c a  8. s z á m  (Saját házóban).

o  __  m _  a

Reisender aus dér Spirituosenbrauehe, 
dér in CroaMen Slavonien liingere Zeit 
erfolgreich tatig war, und allé 3 Landes- 
sprachen vollkommen beherrsclR, findet 
sofortiges dauerndes Engagement. Reflec- 
tirt wird nur auf erstklassige Kraft und 
werden diejenigen Offerenten, die aucli 
Ungarn bereist babén, bevorzugt. OíTerte 
sind zu richten an die Branntwein-Breu- 
nerei A. H E R M A N N , V a ra z d in .
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I f i n  r í n i /  a főtéren iizlethelyisé- II 
l \ l ( l U U I \  gek modern portállal. JJ

KRSTO NO SITS PÉTER,
Újvidék, Vitkovits-utca 16.

IltJlCl I »)

ápics Csedomir
17 éves g. kel., barna szemű és hajú, maga
sabb egyén, akinek különös ismertetőjele egy 
a szemen t!s az ajkakon levő forradás, nalam 
alkalmazva volt, de körülbelül fél év óta 
eltűnt. Nevezett magyarul és szerbül beszél. 
Aki róla közelebbit tud, jelentkezzék megfe
lelő jutalmazás mellett alulírottnál.

GRUJA SAVIN, Zsablya.

Van szerencsém a nagyérdemű közönségnek szives tudomására hozni, 
hogy 1910. december hó 1 -tul kezdve a jóhirnévnek örvendő „Erzsébet11 
szállodát a kávéházi és éttermi helyiségekkel együtt á* vettem.

Minden törekvésem oda fog irányulni, hogy a t. közönség minden
nemű igényeit kielégítsem. Az e téren szerzett sok évi tapasztalatom folytan 
abban a kellemes helyzetben vagyok, hogy a n. ó. közönség kívánságainak pon
tosan megfeleljek.

Szives pártfogásért esd kiváló tisztelettel

H o r t i  Ba l á z s .

tes k o n y h a !  
a n y v ilá g itá s! 
dö a h á z b a n ! 
eni Urquell sör!

K itűnő fajborok!
P o n to s , szolid  é s  f ig y e lm es  
k iszo lgá lás. K én yelm es, szép  
é s  tisz ta  szob ák  !

Alapittatott 1867. Alapittatott 1867

Ja u s z  Fülöp
Újvidék, Lövész-utca  6 a.

A n. é. k ö z ö n sé g  sz iv e s  f ig y e lm éb e!
Szives tudomásukra hozom, hogy 43 év óta fenálló bulor- 

épület, nníasztalos, portálkészitő és gyógyszer!árberemlező műhe
lyemet Zrínyi Ilona utca !6. számaiéi L ö v é sz -u tc a  6, a szám 
alá helyeztem át. Negyvenhárom éves működésem elég biztosí
tékot nyújt arra nézve, hogy tisztelt vevőim minden igényét 

pontos, szolid, gyors'és olcsó kiszolgálással kielégíthetem. Különös figyelmébe ajánlom 
a nagyérdemű közönségnek, hogy műhelyem, iroda, konyha és előszoba berendezések 
céljából különösen szállitóképes. Kiváló tisztelettel

Szolid, gyors, pontos és olcsó kiszolgálás. Jausz F ü l ö p ,
épület-, tnű- és bútorasztalos.



V a jda  D e z s ő
Elsőrangú fényképészeti 

m üintézete. zzz

U J V I D E  K,
Petó'fi-utca 32. szám.

(Saját ház.)

:: ZO N G O R A és ::
HARM ONIUM  RAKTÁR.

A la p i t t a to t t  1890. évben.

Zongorák, pinninok, hnnnóniumok javi- 
:: tását és hangolását elvállalja ::

KLUKA GYÖRGY
zongorakészitő. Május 1 - töl saját házában. 
:: ÚJVIDÉK, Petöfi-utca 18. szám ::

Alapittatott 1882. Alapittatott 1882
I V *  A legjobbhirü egyenruha- "V J

s u k d o l A k  a .
Pétervárad.

KI vállal mindenféle egyenruhakészitést a 
legfinomabb és legdivatosabb formában.

Az e szakmába vágó összes cikkek állan
dóan raktáron tartatnak.

S zo lid  és p o n to s  k iszo lg á lás .

Alapittatott 1870. Nagy blltorraktáf. Alapittatott 1870.

Hemler Péter
Ú jv id é k , T h ö k ö ly  Im re -u tc a  28 sz.

Nagy választék mindenféle fa- és párná
zott bútorokban. Divánok, ottoinánok, konyha- 
berendezések, különféle lakirozott bútorok a 
legdivatosabb kiviteltől a legegyszerűbbig, 
továbbá minden e szakmába vágó cikkek.

Olcsó Jutányos 
:: árak. ::

:: Pontos ::
szolid kiszolgálás.

1̂

PMT* É vrő l-évre "3P3
gyarapodó vevőkörünk áruszükséglete sok cikkben jelentékeny mennyiséget tesz ki.
Cégünk ennek következtében közvetlenül a term e
lőkkel kötött egyezségek  alapján NAGY “V I

előnyökhöz jutott, de ezen e lőnyöket kizárólag

nagyrabeesült vevőinek biztosítja.
PHET" Fűszer, csemege, kávé és bor szükség

letét L E G O L C S Ó B B A N  tehát -----

Wagner Testvérek cégnél Újvidéken
szerezheti  be.

tt-

Saját érdekében kérjen árlapot. gi

Mindenki tudja,
hogy csakis

Orosz t Krousz
nagyáruházában lehet legjobban és 
legolcsóbban bútort, függönyö
ket és szőnyegeket beszerezni.

Telefon 24  Újvidék. Telefon 24

Délmagyarország legnagyobb és legrégibb kocsigyára.
Gyártmányok:

l.uxus hintók, üzle
ti kocsik, homok
futó-kocsik, vadá
szati-hajtókocsik, :: 
mentő-kocsik, omni
buszok, halottas- 
kocsik és luxus- 
szánkók a legegy
szerűbbtől a legfi
nomabb kivitelig. ::

Hajlított kocsialkat- 
:: részek
nagybani gyártása.

Képes árjegyzék in
gyen és bérmentve.
7& ̂ ^‘7& 7̂. 'T&’Alí  ̂T& 7̂ 7&
Számos kitüntetés 
és elismerő levél.
7 /̂7át'»é*'-ÍV>ék'7^«'7^<7^7^!í7^r'7&7á<7&7^í

Első délmagyarországi kocsigyár és tömören hajlított kocsialkatrészek gyára.

Reich Mátyás és Lebberz Károly,
Megyei ós interurban telefon V I í f T i f l Á l l  Megyei ó s jn t e r u r b a n  telefon 

134. s z á m . : :  V J  V H í v ü l  1 3 4 ,  K é m ,
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Újvidék.
A legelegánsabb közönség kedvelt szórakozó 
helye. Kétnaponkint változó elsőrangú, fővárosi, 
szigorúan családias műsor! — Kényelmesen 
:: berendezett, jól szellőztetett helyiség. ::

Előadás kezdete hétköznaponkint este 6-tól 
11-ig. — Vasár- és ünnepnap d. u. 4-től.

Újonnan berendezett sör- 
:: csarnok és étterem  ::

a város központjában, 
azonnal szabad kézből 
eladó. Bővebbet nyújt:
özv. Freud Izidorné

sörnagykereskedése 
:: Újvidéken. ::

L ak ás.
Csinos berendezésű, tiszta gangon 
lakás előszobával, hölgy vagy úr 

részére azonal kiadó. 
Bővebbet: Lövész-utca 6 a.

Sztefanovits Ly. Fia, Újvidék.
Telefon szám 78. Kossuth-Lajos-utca 27. Alapittatott 1866.

Első kékkő. -  Dupuy-féle búza magcsávája. 
Legolcsóbb kávéraktár.

Minden fajtájú ásványvizek nagy raktára, mindig friss töltésben.
:: Californiai gyümölcs. Friss szardínia és keleti tengeri bei ing ::

Konservált főzelék dobozban. - Görögféle gyógyborok.
Naponta friss teavaj a fó'bercegi tejgazdaságból. Bajor sor palac
kokban. Asztali csemege borok és pezsgő, legfinomabb liquerök.

Prágai sonka. Legfinomabb sajtfélék. Beíottes gyüm ölcsök
Minden friss állapotban és  a legolcsóbban.

Eredeti „O tto “  motorok
benzin, benzol, petrolin, szivógáz és nyersolaj üzemre malmok és ipargépek hajtására 

a legalkalmasabb és legolcsóbb üzemerő.

Biztos, nyugodt üzem!

Kiessling E. és Tsa, Leipzig-Plagwitz
gyártmányú famegmunkáló gépek, asztalosok és fűrésztelepek részére.

A magánjára eredeti „O ttó "
benzinlokomobilolt nélkülözhet.lenek minden gazdának,
— Gép motor és Hengerolajok, Hajtószíjak stb. s t b . —

Lángén és Wolf motorgyár Budapest—Wien
Fióktelep: Újvidék Temerini-u. 7. Kérjen árjegyzéket és költségvetést.






